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B. H. OPOC (Ужгород)

ЛЕКСИЧЕСКИЕ МАДЬЯРИЗМЫ В ГОВОРЕ с. СТЕБЛЕВКА

ЗАКАРПАТСКОЙ ОБЛАСТИ

B течение многих столетий украинское население Закарпатской oб-

ласти УССР непосредственно контактирует с венгерским населением.

В результате этого в словаре украинского населения появилось немало

мадьяризмов. Лексические мадьяризмы проникали в украинские гово-

ры, в том числе и говор с. Стеблевки', в разные периоды двумя основ-

ными путями — устным и книжным, причем большинство первым. По
подсчетам П. Н. Лизанца, такие усвоения составляют более 70%.? Это

прежде всего слова, обозначающие предметы, признаки, действия, свя-

занные с бытом людей, их внешними и физическими особенностями,
сельским хозяйством, торговыми связямИи и Т. д. Значительная часть

их и сейчас входит в активный словарный запас местного украинского
населения, особенно людей старшего и частично среднего поколения.

По своей тематике лексические мадьяризмы относятся к самым различ-
ным лексическим пластам.% Они довольно широко распространены в

лексико-тематических группах, неодинаковых по объему.
1. Дом, мебель и другие домашние вещи: тбрбн’ ’башня’ << forony,

сувелет 'внешний или внутренний угол дома’ (диал. sгбре/её, szegelet),
турназ ’простая терраса’ (Iюгпас), подлаш ’non’ (podlds), битор ’ме-

bean’ (butor), pôgau ’seuranka’ (fogas), piäôÿka 'ящик’ (диал. {{]бий),
кёфа ’щетка’ (&е{е), лабош ’кастрюля’ (диал. Iд6os), реселй(й) 'терка’
(диал. гезге[дй), солможак ’соломенный матрац’ (sгайтагвай), парна
'подушка’ (рагпа), тёпша ‘’сковородка’ (Iерs!), тййч’ар ’лейка’ (диал.
téiicsdr), б4’ок ’ножик с деревянной ручкой’ (диал. bicsak), Oygôÿ ’npo6-
ка’ (диал. @аирби), фидийка ’крышка’ (диал. [ейбй), погар 'стакан’

(‘ройаг), канта ’кандёя’ (диал. kanta).
2. Продукты, пища, напитки и их приготовление: лёквар 'повидло’

(Iевойг), шбйдыр ‘ветчина’ (диал. sбийог), тийа 'чай’ (диал. teja), no-

npuga ’перец’ (диал. рартва), коцка ’кусок сахара’ (диал. kockacukor),
гурка 'ливерная колбаса’ (Лигва), дараб ’кусок’ (аагаб), фанкы ‘non-
чики’ (}6п&), лашкы ‘лапша’ (диал. Газва), лёвеш ’cyn’ (Iереs), мартйш
coyc’ (märtäs), nanau'inTet 'блинчики’ райасs(та), парадич’ка ’поми-

I Ceno Стеблевка (население сплошь украинское) расположено на правом берегу
P. Тиса в 15 км от районного центра г. Хуст и в 4 км от с. Вышково (в подавляющем

большинстве венгерское население).
* П. Н. Лизанец, Украинско-венгерские межъязыковые контакты. Автореферат

докторской диссертации, Львов 1971, стр. 19. ’
3 Bce записи украинского диалектного материала сделаны на основе транскрипции

ДАУ с определенными дополнениями (6 — суженный, £ — взрывной звонкий).

https://doi.org/10.3176/lu.1974.3.06
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aop’ (paradicsom), бодайч’ ’лепешка’ (pogdcsa), pahHTdw ‘’заправка из

MYKH’ (räntds), ppblu 'BHHO C ra3MpOBaHHOM BONOM’ (frôces), OypkyT ‘mu-
HepaJslbHag BONa; MHMHEPAaJNIbHBIÄ HCTOYHHK (borkut).

83. Обувь, обработка кожи: 4’IHCMbL ’CanNOrM’ (AHaJN. CSiZSMA), ÖÖKÖHWi

‘Caumaxn’ (bakancs), nanÿu'i 'тапки’ (рарисs), тёлпа ‘nogowsa’ (tfalp).
4. Одежда, ткани, украшения: баршун ’GapxaT’ (muan. bdrson),

блйш 'подкладка’ (диал. Б!s), бунда 'шуба’ (Бипаа),надрасвы 'брюки'

(nadräg), eÿüou ‘пиджак’ (и][аs), жибблбдйка ’носовой платок’ (гsер-
кепаб), жеб ’карман’ (25еб), ч”пкы 'кружево’ (сs!рВе), фыдры ‘склад-
xn’ (fodor), gôm6a ’nyrobnua’ (gomb), p'âAnda ’Tpanxa’ (rongy).

5. Освещение, печь, огонь: Kd4a'ea 'meuxka’ (kdlyha), gepbesow ’Kouep-
ra’ (gôrbevas), лампош 'фонарь’ (Iатраs), d'yürôÿ ’3axuranka’ (gyujtô),
в!ллон’. ’электричество' (диал. оопу), лана 'пламя’ (Iапр).

6. Животный мир: gôÿa'a ’ancT’ (gôlya), norkdn ’kpeica’ (patkäny),
njüka ’nuniouxka’ (pulyka), v’ikÿÿ ’Kepe6eHok’ (nnas. csikôu), 4’üÿoup
’KepeGeu’ (csôdôr), 6ôgap ’porau’ (bogdr), 6ixa ‘’бугай’ (bika), comap
’осел’ (sгатаг), mdpea ’ckoT’ (marha), üôÿcdg ‘’скот; имение’ (диал.
jouszdg), minew ’коневодческая ферма’ (диал. mines), n’a 'стадо сви-

ней’ (nydj).
7. Транспорт, средства связи: дийп ‘паровоз’ (вёр), О’оршка 'ско-

рый поезд’ (диал. дуогs), тёгерка, тёреешка ’товарный поезд’ (диал.
leher),ky4'ida ’карета’ (Восs!), варан’ 'xones’ (vdgdny), eopcdg ’шоссей-

ная дорога’ (огsгави?), корман’ ’руль’ (вогтапу),гедош 'napom’ (hidas).
8. Сельское хозяйство: б!рток 'uMenue’ (birtok), eéngep 'каток’ (Леп-

ger), KanTäp 'y3na’ (kantdr), кошдарка ’корзина’ (Воsаг), катран 'смола’

(nvan. kdtrdn), л’ац’а ’планка’ (Iёс), лийч’ ’тяга воза’ (16с$), луйтра
’'лестница’ (Тё!га, диал. lajtorja), pakdw 'kyua’ (rakds), руд ‘стержень'
(rud), wany ’ров’ (sапс), серсама ’инструменты’ (sгегsгат), торбонца
’rauka’ (fargonca), Tügna 'кирпич’ (диал. ИеТа), тине!л’’ось воза’ (Теп-
gely), тийтии 'насыпь’ (диал. 10йй$), дистеметуй 'мертвечина’ (диал.
döktemetöü), шрбёйф '’болт’ (диал. srôuf), drau ’neca’ (dllds), o6pék
‘pypax’ (abrak), 6n’og 'marepuan’ (anyag), 6dıra ’ronop’ (balta), puüca
‘'ronop’ (nuan. fijsze), фийк ’'tropmos’ (nuana. fik), ¢ipicnép ‘’опилки'

(firészpor, nnan. firiszpor), d'annôeer ’Boxxn’ (gyeplô), ean4’ ‘лыко'

(hâncs), eapanden ’Kneum’ (harapôfogô), Kapikd ’xonecuko’ (karika),
Keu'Kendoo! ‘Kosnb’ (kecskeldäb), wôodpyx" ’nposonoka, K KoTopoñ npußs-
зана собака’ (sodrony), wop 'paa; ouepenb’ (sor), wndpga ’веревка'
(spärga), d'anÿÿ ’py6anox’ (gyalu).

9. Производственно-профессиональная — лексика: Gipÿÿ —’cTapocra

села; судья’ (диал. Ытби), ббётош ‘лавочник’ (диал. bôutos), 6yp6is
‘napukmaxep’ (borbély), guidnuc ‘машинист’ (сёрёзг, диал. gipisz), гён-

теш ’мясник’ (Леттес), катуна ’солдат’ (Ватопа), койдош ’нищий’ (диал._
kéudus), konddws ’cßunonac’ (kondds), cabyy ‘портной’ (диал. sгабби),
спаца 'монахиня’ (ардса), остолош 'croasp’ (asztalos), Pyeopow 'извоз-

чик’ ({ноагоs), гбйгер 'палач’ (диал. Ибийег), наксамош ‘’поденщик
(napszamos), бёт’ар ’pas6oñxnk’ (betydr).

10. Администрация: пбнус 'жалоба’ (рапабг), енредйл’ ’разрешение'
(engedély), д’улиш 'собрание’ (диал. вуй!s), кирвён’ 'заявление’ (диал.
kirviny). |

11. Растительный мир: лйгер 'клевер’ (диал. lühere), eopgonkd ’cu

рень’ (огропа), вистин’а ’каштан’ (gesztenye), дуган ’табак’ (диал.
dohdn), gos 'copusk’ (gaz), oydsa 10 же (dudva),
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12. Родство, свойство и семейные отношения: шбйсор 'шурин’ (диал.
sougor), y'imbop, y'imbpa ’товарищ; apyr (cimbora).

13. Названия других предметов и явлений: ббойт 'магазин’ (диал.

böut), õ6agõj ’жевательный табак’ (диал. bagou), O6irdHga ‘’негодяй’
(bitang), 6ocopkdn’a ’senbma’ (boszorkäny), eadäcka ’oxota’ (vaddszat),
sagôÿetd ’6oñxs’ (nnan. vägôuhid), eäperu ’город’ (оагоs),вжда ’экзамен'

(vizsga), eandomdu ’Marapeiy’ (didomds), gün'ar’ ‘гной’ (деппу), О’онт

'канифоль’ (gyanta), sau’KYŸ, жач’кий ’мешочек для табака’ (диал.
zacsköu), ipka ’тетрадь’ (диал. IгВа), кёдва 'желание’ (Вейо), клийбас

'kapannam’ (plajbdsz), Kopedsa ’6onbHnua’ (korhdz), Kôpu'ôÿa'i ’KOHbKY’

(korcsolya), kocrow ’cronyoumñca’ (kosztos), KbLÖ ’Tyman’ (kôd), nig'in”
’парень’ (диал. leginy), mâcaag ’aypman’ (maszlag), м!нта ‘образец’
(minfa), n’üay ’Gasap’ (anas. pijac), nôyoner ’требуха’ (раса!), ранцы
CKJaxKH, MOpIIHHbI (rdnc), céaau ’nouner” (szällds), cupunu'à ‘счастье'

(aHar. szirincse), cinka 'MyBAWTYK (szipka), coxrdu ’npußbluka’ (szo-
kds), теметий '‘кладбище’ (диал. Iетеlдй), тнта 'uepuuna’ (tinta), v'ômag
посылка’ (сsотаф), шийта ’прогулка’ (диал. séita), wipgix” ’TenerpamMma’
(sirgdny), ¢dira ’nopona’ (fajta), ¢apadwdg ’ycranocts’ (fdradtsdg),
фуч’ ’проигрыш’ (fuccs).

14. Названия признаков: гамйшный 'фальшивый’ (Лапиs), гирешный
знаменитый’ (hires), Ю’ещный ’ловкий’ (йруеs), кишилистый ’пестрый’
(везе!у), ч"ношный 'миловидный’ (сs!поs), фарадный ‘’усталый’ (fd-
radt).

15. Названия действий: бlзовйтис’а ‘надеяться’ (bizni), 6iposdru
'moub’ (birni), бlч’еловати ’oueunTb’ (becsiilni), геверловати, гевелло-

sdru ‘nexarTb’ (heverni), eengepoedru ’ykaTblßATb KaTKOM’ (hengerelni),
gasooedTu ’BecTH хозяйство’ (gozddlkodni), д’алазовати ‘оскорблять’
(gyaldzni), d'anogdru ’eTporaTb” (gyalulni), 3axan4’dru ’3acTerußaTh’

(bekapcsolni), pyÿgaru ’ynapuTb Horoñ’ (rügni), “’aroeûru ’o6ManblßaTb’

(csalni), pipxaru ’nncaTb kapakynamn’ (firkdlni).
Как показывают приведенные примеры, местоимений и имен числи-

тельных среди лексических мадьяризмов почти нет (за исключением

(зр’а 'тысяча’ (егег). В украинский говор с. Стеблевки в результате
экономических и культурных взаимоотношений украинцев и венгров

вошли и неизменяемые венгерские слова: бар ‘хотя’ (Баг), батрон
emeïo’ (bâtran), müügiwu ’Bce-Takn’ (anas. méigis), ead’ ’nan’ (vagy),
айаба ’напрасно’ (диал. Иабва), небай ’'ne Gema' (nem baj), 030HOA
ceñuac’ (azonnal), nedix ’xota’ (pedig), u’ir” 'tuxo’ (csitt), umjea ’Hn-
когда’ (sойа), в!ссо 'назад’ (01$52га), ч’а ’Hanpago’ (csd) n ap.

С полным основанием можно утверждать, что приведенный список

надьяризмов, нередко встречающихся в речи украинского населения

t Стеблевка, далеко не полон.

Правда, часть мадьяризмов B последние годы выходит из употреб-
ления украинского населения с. Стеблевка или употребляется как лек-
сические дублеты к словам, заимствованным из украинского или рус-
ского литературных языков. Это в основном или наименования ушед-
ших H3 жизни предметов, явлений или устаревшие, вышедшие из по-

кедневного употребления названия. Так, почти полностью BBILIJIH H3

употребления в языке младшего поколения следующие лексические

надьяризмы: Gagôÿ, 6ôxTep, бёт’ар, бlч’ок, 6ipÿ(ÿ) (== староста села),

брток, бовач’, фрыч’, Pyeopotu, eidouw, e6pdap, tôÿcég, anräp, rôÿdou,
koHdälu, HAKCAMOUW, KÖCTOUL, Admnow, mdcaag, minew, H'al, namyr, cieop,

au'Kÿ(ÿ), Ougremerÿ(ÿ), v'üÿoup, guün, güünuc, ondya, eôÿeep n T. 1.
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Процесс архаизации мадьяризмов и вытеснения отдельных H3 HHX Ho-

выми словами, начавшийся после воссоединения Закарпатья с Yk
раиной, продолжается.

Отдельные из приведенных выше лексических мадьяризмов в языке

среднего поколения используются уже параллельно с русскими или

украинскими; например: кирвин”’ — зайавлёнтйе, зайава; он’од@ — ма-

Tepiüdn, ôcronou — стол’ар, ббокбонч? — тИфл”, бётар — xya’igan,
6ipy(j) — суд’а, бойт — мафазин, бойтош — magasun’ow, О’улйш —

собранйе, гёнвер — катбк, гёнтеш — мн’асник, калагуз — проводник,
катуна — солдат, блиш — пудкладка, дугбн — табак, ват' — трусы,
коргаза — болниц’а, лбпта — мн’ач’, лёвеш — cyn, п’йац — базар,
клийбас — карандаш, погар — стакан, ишире!н’ — телеррама, тийа —

ч’ай, варышш — гброд, вижра — екзамен, ц!lмбор — товариш, фоваш —

вйшак, шройф — болт, грка — збшит и др. Из этих параллельных лек-

сем наиболее часто употребляются сегодня вторые.
Подавляющее большинство мадьяризмов, как показывают приведен-

ные примеры, осталось в украинском говоре без структурных измене-

ний. Отметим, что слова в венгерском языке имеют ударение на первом
слоге. В диалектизмах-мадьяризмах же ударение в ряде случаев сдви-

нуто K середине или к концу слова. Ср. также: bakancs — Gôkônd'i,
gesztenye — gucrun’a, szerszdm — cepcäma, temetö — TemMmeTY и т. 1,

Слово, переходя из одного языка в другой, обычно меняет CBOÙ 3By-
ковой облик.

B исследуемом говоре лексические заимствования подчиняются

в большинстве случаев фонетическим и морфолгическим законам ук-

раинского языка. Естественно, что в венгерском слове имеются такие

звуки и звукосочетания, которые не соответствуют фонетической си-

стеме украинского яызка. Поэтому в процессе их заимствования 803-

никает необходимость приспосабливать звуки венгерского языка к фо-
нетическим нормам украинского говора. Например:

а) в отдельных заимствованиях из венгерского языка встречаются

звукосочетания -eH-, -OH- (<< *a, — *&): серенч’@ ‘счастье’ (ср. венг.

szerencse), gependd ’балка в деревянном потолке хаты’ (ср. gerenda),
рёндешно 'порядочно’ (ср. гепаезеп) лбнка ‘сад’ (ср. Гапва); очевидно,
эти слова были заимствованы венгерским языком из славянских еще

тогда, когда A, & произносились как носовые (*сърешта, *caeme,
*редъ, *греда, *лока), а затем заимствованы украинскими говорамис
теми же звукосочетаниями *;

6) в венгерских заимствованиях d (= укр. а) u a (= укр. о) ME

редаются в основном через укр. а: {а/!а — файта, сатуа — gdr’i, gôlya
— goéya’a, kabdt — kd6ar, kdlyha — ân'ea, balta — 6dara;

в) иногда о, е в закрытых слогах переходят в у(й), как и в украин-
ских cJioBaX: Odpwyn (auan. bdrson), 6ipyy (bird), v'ixyÿ (csikô), d'anÿÿ

(gyalu), Kyu'iÿa (kocsi), nyeep (lôhere), n’yürpa (létra), môdpyx" (sod-
rony), cabyy (szabo), TpymOéra (trombita), 6ypbia’ (borbély),

г) звук е в позиции перед мягким согласным или перед слогомс
мягким согласным, перед L, й, а также вследствие регрессивной вокаль-

ной гармонии перед и произносится как и: фидийка ({еаё!), кишйли
(kesely), aug’in’ (nuan. leginy), сиринч’@ (szerencse), тийа (tea),
Tungia’ (tengely), eunodugayÿ (vendéglô), y wuô6i (zsebben);

д) появляются протетические в и г перед начальными а-, O-, Y“
eaadomäwu (dldomds), eopcdg (orszdgut), eopgond (огвопа), вуйош
(ujjas) H T. 1;

* | Kniezsa, ÀA magyar nyelv szläv jôvevényszavai I, Budapest, 1955, стр. 4%
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е) звук к, ассимилируясь с последующей гласной, звучит как @:

nonpüga (paprika), cinangbi (szilänk);
ж) из явлений консонантизма особенный интерес представляют так-

же замены й< I, Gôÿr (bolt), rôÿdou (koldus); к<< р: наксамош

(ларзгатоs); хт << В: сохтйш (szokds);, ж< z: 4'imemer (csizma);
6 < p: 6ogdu’ (pogdäcsa) x np.;

з) лексические мадьяризмы изменяются в основном по парадигмам
украинского говора: фанкы (им. пад. мн. ч.), гуркбой (тв. пад. ед. ч.),
ч’алуйе (3 л. ед. ч. наст. вр.), фараднбго (род. пад. ед. ч. муж. р.)
и т. X

За годы советской власти в Закарпатье произошли и происходят
болышие преобразования в политической, экономической и культурной
жизни населения, и естественно, что мадьяризмы постепенно вытесня-

ются и будут вытесняться украинскими и русскими словами.

V. I. OROSZ

HUNGARIAN LEXICAL BORROWINGS IN THE UKRAINIAN DIALECT

OF STEBLEVKA, TRANSCARPATHIA

(UZhorod)

The article deals with the most common Hungarian borrowings in the Ukrainian

dialect of the village of Steblevka (Chust District, Transcarpathian Region, Ukrainian
S.S.R.). The material has been arranged according to lexico-topical groups. In the

years of Soviet power in Transcarpathia a number of Hungarian words is no longer
in active use among the Ukrainian population nor are they used as lexical duplicates о!
the words taken from literary Ukrainian or Russian. These lexical borrowings are

subject in the majority of cases to the phonetical laws of the Ukrainian language.
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